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MEXAHI3M TA ®YHKII
PEAJIIBBAIIT AJTIO3IT AK IHTEPTEKCTY

(1a marepiaii nosicrti /{k. Ceningxepa “The Catcher in the Rye”)

0./]. Hejpvooosa, kano. ¢inon. nayk (Xapkis)

Y crarTi rpoaHa i30BaHO YTBOPSHHS Ta (DYHKLIOHYBAHHS aJTFO311 SIK PI3HOBHY IHTSPTEKCTY, ABOIUIAHOBOL CTPYK-
TYPY, TUTAH BUPAKCHHS STKOT XapaKTCPU3YETHCS MICPEKOAYBAHHIM BHXITHUX CTPYKTYP JIHTBOCTHIICTHIHOTO 0(hOpM-
JICHH MPELICACHTHOIO TEKCTY -Keperia, a IIaH 3MICTY (DOPMYETHCS BHACIAOK YTBOPSHHS KOHLICTITYaIbHOTO OJICH-
[y Ha OCHOBI KUTHKOX BXIJHHX MIPOCTOPIB. AICKBATHE CIIPUUHATTS ATFO31i BUKIMKAE Y YMTAYa BLIIYTTS 33 10BOJICHHS
BIJ TCKCTY.

KimiouoBi c/10Ba: a1r031s1, IHTCPTEKCT, IHTCPTCKCTY ATBHICTD, KOHLICTITY A IbHUE OJICHIIHT, TIPCLICICHTHUH TCKCT.

Hedénosa EJI. Mexaumm n GyHKINN Peam3aun A/UTIO3HN KAK HHTEPTEKCTA (HA MAaTepuaJie moBec-
™ K. Commmxepa “The Catcher In the Rye”). B cratbe npoaHau3upoBaHsl (POPMUPOBAHUE U (PYHKLIMOHUPO-
BaHUC a/UTIO3UN KAK PA3HOBUIHOCTH MHTCPTCKCTA, ABYILUIAHOBOM CTPYKTYPBI, TUTAH BRIPAXKCHUS KOTOPOM XapaKTepPH-
3YETCsT MIEPSKOAUPOBAHUCM JIMHIBOCTHIIMCTHMECKOTO O(POPMIICHHS MPELCACHTHOTO TCKCTA-MCTOYHUKA, a IUIAH
COACPKAHHUSI SIBJISICTCS PE3YIIBTATOM OJICHIUHTA. A ICKBATHOC BOCIIPHSITHC AJUTIO3UU BBI3BIBACT Y UUTATCIISI 14YBCTBO

YAOBOJILCTBUA OT TCKCTA.

KmrodeBnie ¢/10BA: auTrO3Ks1, MHTEPTEKCT, MHTEPTEKCTYANBHOCTD, KOHIICIITYAIbHUH OICHIMHT, MPEICICHTHIE

TCKCT.

Nefyodova O.D. The Mechanism and Functions of the Allusion As Intertext (based on “The Catcher
In the Rye” by J. Salinger). The article researches into the formation and functions of the allusion as an intertext,
a double-facet unit which re-encodes the pre-text surface structures and conceptually is a blend emergent from
several input spaces. Its adequate on-line perception generates pleasure from reading the text.

Key words: allusion, conceptual blending, intertext, intertextuality, precedent text.

Ha cyuacHoMy eTami pO3BHTKY JIHTBICTHKH BCE
OLIbBINC yBArd MPUALISETHCS BUBUCHHIO MOBHHX
Ta MOBJCHHEBUX ()CHOMEHIB SIK aKTyali3aTOpiB
JTiHT'BOKYJIBTYPHO-OOYMOBJICHHX 3HAHB, YAM 30KpeMa,
3aliMaeTbCs Teopis 1HTEpTEKCTYaabHOCTI. OxHEM
3 OCHOBHHX HANPSAMKIB ii JOCNIAKEHb € aHAI3 PoLe-
CY 3aCBO€HHS, PO3BUTKY 1 (YHKLUIOHYBAHHS TaKUX
3HAHP Y JIHI'BOMCHTAJIBHOMY KOMIIJIEKCI MOBHOI OCO-
OUCTOCTI 3 iX HACTYITHOIO AaKTUBALIEI YV MOBJICHHEBIH
JISUTBHOCTI HOCIHTB (uB., 30kpema, |5, ¢. 20]). 06 ek-
TOM aHa i3y B AaHIA CTATTI € aII03is SK PI3HOBHI
THTEPTEKCTY 1 aKTYATI3aTop MTHIBOKYIETYPHO-00YMOB-
JICHUX 3HAHB, 2 IPEAMETOM — XapaKTePUCTHKH MOB-
HUX 3acodiB ii akTyamizanii. 3a MeTy CTaBUThCA
3’MCYBaHHSI MEXaHI3My CTBOPCHHS OKPEMOi amro3ii
Ta 0cOONMUBOCTEH ii MOBICHHEBOTO (DYHKLIOHYBAHHS
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B KoHTeKkcTi pomany “The Catcher In the Rye”
Jx. Ceninmxepa, KOTpUil 00paHO sSK MaTtepiana I0-
cmipxenns. Bubip 1 po3pobka okpecieHoi mpodiiema-
THKHU B PIYULI CYYacHOI TeOpii IHTEPTEKCTYATBHOCTI
13 3aTYYCHHIM JaHUX TCOPii KOHLENTYaIbHOTO OJICH-
JIHTY, IPOLICAYP JIHIBOCTHIICTUYHOTO Ta TCPMCHEB-
THYHOTO aHAII3IB 1 3yMOBIIIOE AKTYaIbHICTh AOCTI-
JOKCHHSL.

VY cyuacHi Teopii IHTEPTEKCTYATBHOCTI, Ha BIAMIHY
BiJ momepeHix podit, 3okpema P. bapra (nus., Ha-
mpukian, [2, ¢. 418]) ta M. Piddarepa [21, ¢. 56],
THTEPTEKCT PO3YMIETHCS SIK MOBJICHHEBUH peanizaTop
MDKTEKCTOBOTO 3B 13Ky Ta Horo mapkep [9, c. 11, 14;
11, ¢. 41] (ormsan KIACHYHUX IIXOMIB IO BHBYCHHS
iHTepTeKCTY auB. B poboti I. Anena [18]). Takmii
3B 130K BCTAHOBIIOETHCS B IIPOLIECI TEKCTOTBOPCHHS
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TPH peaizalii MOCHIAHHS Ha MPEeLCcICHTHIN (eHOMCH,
korpuii, 3a FO. M. Kapaynosum [6, ¢. 9; 7, ¢. 216], Bxo-
JUTb JO €THOKYIETYPHOI IaM ATl SIK YACTHHA CHTbHOI
JUTSL HOCIIB aniepLIenIiiHOi 6a3y, BiAoOpaKae HALIOHATb-
HUN MEHTAITET Ta BTUTIOE KOTHITUBHUE PIBEHb aCO-
LIaTUBHO-BEPOATHHOI CITKH ( TUIIOJIOTIO MPELICACHTHUX
(dbeHOMEHIB cM., HanpukIa, y podorax A.Jl. Bacun’e-
Ba [4] ta I'T. Cnumkina [12]).

3anekHo BiA 0OpaHOro KpUTEpis, MOKHA MoOyay-
Batu Oarato kmacudikamii inteprexety. [lpumipom,
KPHUTEPIH YCTAICHOCT] JO3BONSIE BUALTHUTH VCTATCHHH
Ta 6araTopazoBo MOBTOPEHHH (V TEPMIHOIOTII
B.I1. Mocksina — komemoparusauid, aus. [11, ¢. 33])
THTEPTEKCT 200 1HIUBIAYATEHO-ABTOPChKI THMYACOBI
vrBopeHHs |9, ¢. 41]. Kputepiii cmMucnosoi Ta mpar-
MaTHYHOI BIAMOBLIHOCTI CTPYKTYPaM BUX1IHOIO Ipe-
LEICHTHOT'O TEKCTY AO3BOJISIE BUIAUTUTH CHMETPUYHHUMH,
BapifiOBaHUH Ta ACUMETPUIHNH 1HTEpTEKCT [ 8] (OinbIn
JCTANbHy KJIACHU(IKALII0 IHTEPTEKCTY 3a CIOCOOOM
KOHTAKTY 13 TCKCTOM-TIPUAMAYCM IUB., 30KpeMa,
y po6ori I1. Topona [14]). 3a gucTpubyTHBHUM KpH-
TEPiEM THTEPTEKCT MOALTIAETECS HA TAKHH, IO 3HAXO-
JUThCS HA MEXKI TEKCTY-TIpHiiMada (30KpeMa, y 3aro-
JOBOYHOMY KOMIUTCKC]) a00 B HOrO OCHOBHIN YaCTHHI
[9, c. 15]. YTim, HAHpO3ranyKCHUMH Ta BOIHOYAC
HAWTETCPOreHHUMH € Kaacupikallii CTPYKTypHO-CE-
MaHTHYHUX THIIB IHTEPTEKCTY (AHWB., 30KpeMa,
knacudikamii H.C. Akceonosoi [1], B.IL. Mocksina
[11, c. 78-162], I1. Topoma [15, c. 196], H.A. darece-
Boi [16, ¢. 120-159]), cepea sxux 1l Ta iHIIOI aBTOPU
BHIUTSFOTh QTIO311, [IUTATH, PSMIHICLCHINI, arTiKarii,
KOMEMOPATH, TPAJULIHHI MOTHBH Ta CloxeTH |9, ¢. 12],
cnirpadu [10], mpucnis’a |9, c. 65], B1acHi iMeHa, Oyp-
JIECK, POAOBIKCHHS TOLIO.

Boanouac, He3BaXKaOUM HA BHALICHHS 3raIaHH-
MU aBTOPaMH YHCICHHUX PI3HOBUAIB 1HTECPTEKCTY
K PeanizaTopiB MIKTEKCTOBHUX 3B SI3KiB, (JOpMaTbHIHA
KPUTEPiH JO3BOISIE PO3PI3HATH HOTO JBa OCHOBHI P13HO-
BUIH

1) muTary, mo cnpsAMOBaHa HA TOYHE BIATBOPCHHS
ABTOPCBHKHX MOBHHX CTPYKTYP TCKCTY-IKepena (IuB.
[17, c. 223-224]), Ta

2) a3, KaTeropiaabHOK 03HAKOKO SIKOI € Iepe-
KOAYBAHHS BUXIJHUX MOBHUX CTPYKTYp (auB. [12,
¢. 28]) Ta BiACYTHICTh MPSAUKAILLI.

[Tpu peanizamii iHTEPTEKCTYANTBHOTO MOCHIAHHS
LUTATOIO, B ii MOBJICHHEBIH (opMi 3a3BUUAl CHIOCTE-
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piraroTbcs He3HaUHI TpaHcdopMaLlii CTPYKTYpP TEKCTY-
Jokepena: sik 3aszHavae B.€. YepHsascrka, urara “me-
PeaAE UyKHIA 3MICT 32 JOMMOMOIO) UY;KHUX CJTIB 1 Ma€
MaKCHUMAJIHO BUPAXKCHY aBTOHOMHICTE [17, ¢. 223]
B TCKCTI-puiiMadi. Y TOH ke 4ac, aaro3is 3 ABJSIETh-
€4 BHACTIJOK 3HAYHHX CTPYKTYPHHX TpaHcopmarii
BHUXIJHOTO TCKCTY, SIKi 3a3BHYal CyMPOBOMKYHOTHCS
HOro CEMaHTHYHUMH Ta 1AC0MOrTYHUMH TPaHChOopMa-
uismMu. Taki Tpanchopmarii € CBITICHHIM MIEPETBO-
PCHHS BUXIZHOTO TEKCTY-IKEpEna amo3ii Ha mpeue-
JCHTHUH TEKCT V TIHIBOKYABTYPHIH CBLAOMOCTI MOB-
111, TOOTO Ha PI3HOBU PELICACHTHIUX (DEHOMCHIB, KOTPi
MOYKHA PO3YMITH K “long-tferm specific knowledge”
[19, c. 40] — HeBepOanbHI KOHIICNTYATbHI YTBOPCHHS,
CTPYKTYPHU 3HAHb, KOTP1 AKTUBYIOTHCSL B MOBJICHHI.

Hezpazkarouu Ha pi3HOBHU IHTCPTEKCTY, IO BTLIIOE
MDKTEKCTOBHH 3B 30K, OCTaHHIN, 3 TOUKH 30PY CTH-
JAicTukH, 3a0€3MEUyEThCS TOTOKHICTIO CACMCHTIB
KOHTaKTYKOUHX TEKCTIB, KOTPa € aCOLIATUBHOKO Ta
HEaOCOMIOTHOK 1 Peali3yeThCsl HOBTOPOM (1ACHTHY-
HUM 9 TaKuM, 1o nepeadauae Tpanchopmaiii) Ha
PI3HUX MOBHHX Ta CTPYKTYpHUX piBHiaX. Ha mymky
I'L Jlymnikosoi [9, ¢. 11, 65], Takuii HOBTOP 3a1CKUTH
BiJ popMU TEKCTY (IIPO30BOI / BIPLIOBOI) TA CIIMPAETh-
€41, BIATOBIAHO, HA KOMITO3HIIIHHO-CIOKCTHI, TEMATHYHI,
3MICTOBHI, 1JCHHI €IEMEHTH, B IPOTUJICKHICTb CTPYK-
TypHO-(QOpMaTIBHAM (PHMA, PUTM, PO3MIP TOILO).

JlinrBoctumicTiH4H1 akTopH Ta 3MICTOBA CXOXKICTH,
0C3YMOBHO, IPAIOTh BUPILIAIBHY POJIb MIPH peaizarii
IHTEPTCKCTYAIbHUX BIAHOCHH LUTATOK. BomHouac,
Ha GBI ITUOMHHOMY PiBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
TpanchopMalii TeKCTy-pKepeia B MPOLEeCl BCTAHOB-
JICHHS. HUM MDKTCKCTOBHUX BIAHOIICHB, 10 BEPOAITI3Y-
I0ThCS ATIO3IEI0, IPYHTYIOThCS Ha MPOLecax KOHIICH-
TyaJIbHOI 1HTErpauii, KOTpa, v ITHPOKOMY PO3YMIHHI,
CHIBBIAHOCHTBCS 3 HOHATTAM CHJICIICUCY, SKHM KOpH-
cryeamucs XK. Hleppima ta M. Piddarep, 1 korpuii
PO3YMIETBCS SIK B3AEMOJIS Ta 3MUTTS a00 3ITKHCHHS
CMHCIY TEKCTY-IXKEpena Ta TEKCTYy-mpuiiMaua,
IO YMOSKJTUBITIOKOTECS IHTEPTEKCTOM [24, ¢. 637—638]
(mpuknan aHamizy mpoueciB OICHIIHTY B KOHTCKCTI
MDKTEKCTOBHX BITHOCHH AMB., HAPHKIAJ, Y POOOTI
I. Tapacogoi [13], BuKoHaHOi Ha MaTepiani pociichKoi
1oe3ii).

[Mpuxnan amrosii, KOTpa € HACTIAKOM 1 MapKepoM
KOHIICIITYAIbHOTO OJICHIHTY Ta YTBOPKOE KAPAUHAIBHO
HOBHH, y MOPIBHIHHI 3 BUXITHUM TCKCTOM, KOHTCKCT,
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€ Ha3Ba BCCCBITHBO BiAOMOro POMAaHy aMEpPHKAH-
cbkoro astopa 20-ro cromitrs k. J. Cemiumkepa
“The Catcher In the Rye.” lle crnoBocnoay4eHHS
VTBOPIOETHCS TOJOBHHUM TCPOEM POMAHY, MiJTITKOM
Xonaenom Kondinmom, mix yac Horo po3MoBH 3 MO-
Joauoro cectporo, Didi, (po3ain 22) sik HacTi MoK OneH-
JIHT'Y BXITHUX MIPOCTOPIB, KOTP1 POPMYIOThCS ABOMA
6a30BUMH MPELCACHTHUMH (PEHOMEHAMU:

1) npeneacHTHIM TEKCTOM (XPEeCTOMATIHHUM IS
AHTJIOMOBHOTO cycminbcTBa Bipmom P. beprca
“Comin Thro the Rye”) ta

2) NPEUCACHTHOI CHUTYaLI€ TP B OciicOo,
KOTPY MOXKHA PO3ITISAAATH SIK CHMBOI HAIlOHAIBHOI
IICHTHYHOCT] aMCpPHUKAHUIB (JUB., HAMPHUKIAM,
[20, c. 107]). IuTerpariist TAKHX ABOX I'€TCPOTCHHHUX
MPELCACHTHUX ()EHOMEHIB i 1 4ac KOMYHIKALI] YMOK-
JIMBIIIOETHCSI BUKPUBICHHAM MOBEPXHEBUX MOBHHUX
Ta rMUOWHHUX 3MICTOBUX CTPYKTYp Bipima P. bepuca
B IpOICCl 3amaM SITOBYBaHHS Ta KOHLCHTYyaizamii
He ayxke crapanHuMm wmkomsipeM Kondingowm.
OcraHHIl 3aMIHIOE aBTOPCBKE Mee! MPELEACHTHOTO
tekery “Comin Thro the Rye” Ha BH3HA4YaJbHE IS
Oericbony “catch”, mo W YMOXKIHBIIOE 1HTETPALIIO
BXiAHOrO mpoctopy 1 ta 2:

Ipuknax 1

“You know that song ‘If a body catch a body

comin’ through the rye’? I'd like ?”

“Its ‘If a body meet a body coming through the

rye’l” old Phoebe said. “Its a poem. By Robert

Burns.” (Salinger)

Amnrosis “catcher in the rye” yrBoproetscs Kom-
diamom, komu BiH nosigomisie MiGi, kum Mpie cTaTu.
Bin omucye CBOO MPIrO, IHTEIPYIOYH CICMECHTH MPE-
ueaeHTHOro Tekcty “Comin Thro the Rye” (Bximuuit
mpoctip 1) Ta npeueacHTHOi cutyarii “OeiicOon”
(Bx1aHHI IPOCTIp 2):

Ipuknax 2

“Anyway, I keep picturing all these little kids

playing some game in this big field of rve and

all. .. And I'm standing on the edge of some
crazy cliff. What I have to do, I have to catch

everybody if they start to go over the cliff — I

mean if they're running and they don't look

where they're going I have to come out from
somewhere and catch them” (Salinger)

Taxum 4rHOM, Ipa PO3ropTAETHCA HA MO, ONHCA-
Homy P. Bepucom. Budbip ta cnoci® iHTerpamii mux

JBOX MOPCHCICHTHUX (PCHOMCHIB HE € BUIAJAKOBUM:
CHITBHUH POROBUH MPOCTIP CTPYKTYPYETHCS 32 BIKE
ICHYIOUOIO MAaTPHULICIO — KOHLENTYATbHAM IPOCTOPOM
mpeueacHTHOI Ams Kondinga ocobuctocTi, momepio-
ro Opara Ammi, koTpui Tr00UB 1 moe3iro, 1 OericOon
1 HABITh HANHCAB Ha CBOil OeHcOOMBHIA pyKaBUYILI
KeTuepa yarOIeHl Bipii, o0 YUTaTH MiJ Jac nays
B Ipi. AJIC HE 3BaXKAIOUH HA TAKE BUSBICHHS TIHTBO-
KyJbTYpHOro GoHy Ta 6a30BOr0 MEXaHI3My YTBOPCH-
HA amosii “catcher in the rye”, ue He MPOACHIOE ii
rTUOMHHOTO CMHCTY B KOHTekceTi TBOpY k. Cemin-
JoKepa.

Takuit cMHCIT MOXKIJIMBO BHSBHUTH, THIIC OEpydi
J0 YBard polib «TPETHOrO» TEKCTY V MPOLECI YTBO-
peHH aHami3oBaHOi amrosii. Ak 3azHauarors K. do-
koH € Ta M. TepHep, mpouec KOHUENTYaIbHOTro OJ1e¢H-
JIHTY € «JUHAMIYHOK OMCPALIE HaJ OyIb-1KO
KUTBKICTIO MCHTJIBHUX MPOCTOPIB, KOTPa, OLTbII TOTO,
MOYKE 3aCTOCOBYBATHCS 0AraTopasoBo, KOJIH ii peayiib-
TaTH CTAIOTh BXIJHUMH JUTS MTOJANBIIOTO VTBOPCHHS
oneuaisy» [19, ¢. 279]. Amo3is, yreopena Kondinmom,
MOBHICTIO PEai3ye CBiM CMUCIOTBIPHUI MOTCHIIAM,
JIMIIE KOITU YUTa4 PO3YMIE, IO B ii yTBOPEHHI OepyTh
Y4aCTh HE TIIBKH OYCBU/IHI HAIIIOHAIBHO 3HAYY I AJT51
AMEPHKAHCBKOI KYJABTYPH NPELCACHTHI TECKCTH
(“Comin Thro the Rye,” Getic6om). Tpetim TekcTOM,
KUK crpuse ii afeKBaTHOMY PO3yMIHHIO, ii “IHTEp-
npetanroro” (tepmin M. Piddarepa [23]), € vHiBEp-
CaTbHUM JUTS BETHMKOI YACTHHU JIOACTBA MPCLECACHT-
Huii Tekct biomii. PeneBanTHUMU Qs ACKOAYBAHHS
amo3ii “catcher in the rye” €, 30kpeMa, HACTYITHI 1Ba
ii pparmenra:

Ipuknan 3

And Jesus said unto Simon, Fear not, from

henceforth thou shalt catch men (Luke 5:10).

Ipuknax 4

And it came to pass on the second Sabbath afier

the first, that He went through the corn fields;

and His disciples plucked the ears of corn, and

did eat, rubbing them in their hands (Luke 6:1).

OCKITPKY BUKOPUCTAHHS PI3HOPIIHUX CICMEHTIB
B QHAJIOTTYHUX MO3HULISIX KOHTCKCTY POOUTH TaKI CJic-
MCHTH ¢KkBOHIMamu, Oaxxanus Kondinga cratu ioB-
LEM V JKUTI, “cafcher in the rye”, Ta TOBHTH JITCH
€ BHCJTOBIICHHSIM O2)KaHHS CTaTH MOCTIAOBHUKOM XPH-
cTa, HOro y4HEM, IO MOBHICTIO BIANOBIJAE KOHTCK-
cty HactynmHuX TBOpiB Jhk. CemiHmkepa, 30kpemMa,

31



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

“Franny” ta “Zooey”. Mpia Konginga noButH xite
€ MpI€r0 BPATYBATH iX BIX MmadiHHA (fo go over the
cliff), sxe y xontekcti bibmii sik TekcTa-1HTepIpeTaH-
TH O3Ha4ae rpixonaginas (downfall) Ta cMepTh.

[Ipote, akTHBaLis LBOTO TPETHOTO TEKCTY-IHTEP-
MPETAHTH B MPOLIECI peanizatii anrosii “catcher in the
rye” CUpPAEThCS HE HA TIAH CIOXKCTHHX MOAIH poMa-
ny, Hasnaku, Xongen Kondina eKCILIILIUTHO BUCIOB-
JIFOE TAKE CBOE CTABJICHHS A0 XPUCTHIHCHKOI Pemirii:

IMpuknax 5

In the first place, I'm sort of an atheist. I like

Jesus and all, but I don’t care foo much for most

of the other stuff in the Bible. Tuke the Disciples,

for instance. They annoy the hell out of me, if
you want to know the truth. They were all right
afier Jesus was dead and all, but while He was

alive, they were about as much use to Him as a

hole in the head. All they did was keep letting

Him down. I like almost anybody in the Bible

better than the Disciples (Salinger).

OTke, 3aKOHOMIPHO, IO MPH IHTEPIPETAaLii aTF031i
“catcher in the rye” cyTO 3 ONOPOXO HA CKCILTILIUTHI
CTPYKTYPH aBTOPCHKOI'O TBOPY, 0€3 3any4UCHHSI
TPETBOrO TEKCTY, BOHA 3aTHINAETHCS HE3PO3YMITIOH0.
Peaxuiero Ha Monomor Kondinaa, skuil € KOHTEKCTOM
JUTSE JOCTIIKYBAHOI a/Tio3ii, € JOBre¢ MOBYAHHS HOTO
CECTPH Ta MIAO3PH YUTAUIB, KOTPUM HE BAATOCS 3PO-
3yMITH JOCTLIKYBaHyY anro3ito, 1mo Konxding € 6oxe-
BUIBHUM (IUB., HAPUKIaL, [25, ¢. 242-268]). Takum
YHHOM, HEPO3YMIHHS o3l “carcher in the rye” npu-
3BOAMTEH O MOSIBH HOBUX YATALBKUX HEOOIPYHTOBA-
HHUX iHTeprpeTanii (aus. [25, c. 461-487]): mpumipom,
amepukaHenp Mapk YenveH BHUITPaBIOBYBaB CBOIO
Baaay cupoOy BOuBcTBa JIk. JIecHHOHA BlIacHUM
po3yMiHHSM 1 HacTiayBanHsM oOpasza Kondinga ue sk
I'YMaHicTa, a MePeaAyciM SK aKTHBHOI'O MPOTUBHUKA
(hanp1Ii CBITY AOPOCTHX.

Llikago, 110 KOHIENTYANBHA IHTEIPALs YCIX 03HA-
YCHUX MNPELECICHTHUX (PCHOMEHIB YMOMKITUBIIOETHCS
TaKOK IIOBEPXHEBUMH CTPYKTYPAMH X TIHIBOCTHTICTHY-
Horo oopmieHH 1 0a3yEThCS HA BUKOPUCTAHHI yCIMa
HUMH JiecioBa “fo cafch” y ceMaHTHYHO ab0 CTH-
JICTHYHO MAPKOBAHIN CIONYYyBAHOCTI / ACpUBALIHHIHA
dopmi. Takok, HA HAII TOMISA, PEATIZYBATUCS Ta 3a-
Kpinutucs anrsii “catcher in the rye” gomomarae
PILAKICHE A/ Cy9IacHOI aHTTIHACHKOT opdorpadis cromy-
yeHHA mitep “rye”. Taka MapKOBaHICTh IHTEPTEKCTY,
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Horo arpamaruuHicTe (“agramaticalité”, TepMiH
M. Pidpdarepa [22, c. 37]) 1 3abe3neuye HOro posrmis-
HAHHS YHTAYEM 1 € IEPEIYMOBOIO, aJIc HE 3all0OPYKOI0,
HOro yCmilHoi iHTeprpeTanii.

Amnro3isg BUKOHYE Oarato QyHKIIH. 30KpeMa, THTep-
TEKCT (Ta amro3is IK WOro Pi3HOBHUA) IOB’ SI3aHHU
13 comiaizarier ocodbucrocTi [, ¢. 248], tioro ycrmi-
HA TCHEPALlis Ta PO3MI3HAHHS B KOMYHIKAL[li € CUTHA-
JIOM MPHHAJICKHOCTI KOMYHIKAHTIB J0 OJHI€T JIIHTBO-
KYNBTYPHOI cHinbHOTH. OIHAK, OCHOBHOKO (PYHKIIIEO
ayro3ii, Ha HaIN MOV € CMUCTIOTBIPHA. TaK, €AUHE
CIIOBOCTIONYYCHHS MOKE COPMYBATH 3MICT POMAaHY
Ta BUSBHUTH aBTOPCHKY IHTCHLIIO, OCOOIIHBO SKIIO BOHO
BHHECCHE Y CUJIbHY MTO3ULIIIO.

Cuia 3a3Ha4HUTH, O OMUCAHUH POLIECC peaizarii
aTr031i B MPOLIECI 11 YU TALBKOTO CHPUHHSTTSI, SIK 1 1HIII
PI3HOBHIU KOHLICTITYATIbHOI IHTErpanii, 3a3su4aii npo-
XOAUTH Y YMTada miACBIAOMO — 3a ciaoBamu K. ®o-
koH € Ta M. TepHepa, 10 CBiIOMOCTI MOCTYIIAE JTHILE
cnajax posyminas [19, ¢. 44]. Y KOHTEKCTI yTBOPCH-
HS IHTEPTEKCTYATBHUX 3B SI3KIB BAPTO B3ATH A0 YBa-
', O 3JCKBATHO CIIPUHHSATA aTI0315l BUKJIUKAE Y Y-
Taya MiACBLAOME 3aJ0BOJICHHA, A0 SKOTO MOXKHA 3a-
crocyBatu Tepmid P. flara “rexcras” [26, ¢. 32] (Ta-
KOXK pe3ynbTatr OJICHAIHTY, KOHLCTITYAIEHOTO Ta JICK-
CHYHOTO) Y HOBOMY PO3YMIHHI — AJIs1 TO3HAMCHHS YU -
TabKOTrO «3aA0BOJICHHS BiJ TEKCTY» [3].

BuknazaeHi monokeHHS HE BHUCPIYIOTh OKpece-
HOI IMpOONEMATHKH BUBYCHHS 1HTEPTEKCTY Ta HOro
KOHKPETHHUX pi3HOBHAIB. Ha Ham nornsn, mepcmnex-
THUBHHUM IS MOAATBINOrO JOCTIKCHHS € KOHTPAC-
TUBHUH aHaMi3 MeXaHi3MiB GopMyBaHHS Ta GYHKIIIO-
HYBAHHS a/II0311 T LIUTATU SIK OCHOBHUX PI3HOBUIIB
THTEPTEKCTY B PIMHULLI TIHM'BOCTUNICTUYHOTO, KOTHITHB-
HOTO, JWCKYPCHBHOTO TA FGPMECHEBTUYHOTO HAIPSAMKIB
TEOpIi IHTCPTEKCTYATBHOCTI.
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